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Pay+ Jono ean+ yoparinar+ni.

Payf rina yopari Jono eaninarini. O Xe-
waninoyd yo+ mirin{ Jisasoya siyik{ imoénigiayo
wipenweandoniyi niriniri nwirdrininigini. Ama
Jono nuriri payf eano xegi yof Gaiasorini.
Jisaso rixa anpinami nipeyimdnd xwiogwit aga
obaxf{ nipwémadnd enana Jono ninwearnisand rixa
xweyan+ neri anf yo+ Epesasiyo ninwedmdna
pay+ rina eaninigini

1Jisasoya siyikt imonigtdyo wipenweaarindoni
gi dinf sixf riyind Gaiasoxi ndni payf rina
eaarinini. Joxi nepa dinf sixf riyinini.

2 Gf dint sixf riyindoxini, Gorixomi joxi
nani rip+ yaripgi riwiiarigdrini, “O Jisasomi
piraninf nix{diri nani xegt dinf napf imoninipi
tini xixeni Gorixoxiniya dinfyo dani napit
imoninfpini wimeari ward iniri éwinigini.”
yarinf e riwiiarigdarini.

3 Negt nirixfmedyf wi joxi ndni awani re
nirémedagfa, “O nepaxint imoninipi —Jisaso
nearéwapiyinfpi ndni raripini. Api nixidiri
nerind yap+ bi mineaiepisi ap+ tini xixeni yarini.
Nepaxint imoninipi nerind axipi pirdnint
xfdarini.” Awanf e nirarinagfa arfd niwiri
nani niont yay+ sedyimi dani nininfrini.

4 “Dixt niaiwi imonigidyt xwiytd nepaxint
imoninipi {4 nixiriro xixeni xidarinoi.”
rarinagfa artd niwirind yayf sedyimi dani
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ninarinfpi amipi wi nani yay+ ninarinfpi apit
tini xixeni mimonini.

“Nirixfmedyo arird wiarinipa sini ax4p+ niwia
uirixini.” urinf nanirini.

> Gt din#t sixt riyindoxini, joxi negt niriximedyo
arirda niwirind urapi bi miwikari dipt
rinwirdripaxipi wiwapiyaripirini. Niriximeda
joxi sini sinwi miwininé al xegf bi mariai,
axfpini wiarinfrini.

6 Ama ayf joxi dinf sixf nuyiri arird wiarinépi
nani Jisasoyd siyiki imoéninwd re nyweanwaéne
rixa awant nearigiawixini.  Joxi Gorixomi
pirdninf nixidirind epaxipi tini xixeni neri o6+
e nani arird niwiri niwiowdririna yarinip+ nagn#t
yarinini.

7 Ayt ripi nani “Arird wiirixini.” rirarinini.
Ama ay# yof Jisasi Kiraisoya éma imoénigfayo waf
urimeaniro nuréna “Waf nurirane ai wigt amipi
ourdpaneyi.” niyaiwiro amipi bi murapf yarigia
enagi nani rirarinini.

8 Ayinani Gorixomi dinté wikwironwaéne
Xwiy+d nepaxinf imonin{pi niriga eméwiniginiri
ayo arird wiwanigini.

“Sipt yarigiayo ikanini miwiaxidipani.” urinf
nanirini.

9 Nioni waf r+mear+g+a ay+ nani ]1sasoya s+y1k+
imonigta e nweagtayiné awar]+ oseariminiri
nani pay+ bi neari seawirénaptagi aiwi segt
ama wo, Daiotirepisoyi+ rinino —O “Nioni seay+
e wiméninanad winiyf Inimi onurinfpoyi.”
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wimonarinorini. O xXwiyfa none urarinwa bi
ar{a neaiarinfmani.

10 Ayindni nioni seyiné tini e ndani nibiri
amipi o yarintyf ndni waroparf seaimidrini.
O miki wi menagi aiwi none ndani ikayfwi
rimearin+rini. “E nerinda apani yarigini.”
miyaiwi none rarinwap+ niwiaikiri nirixfmea
segf tfdmini bfdyo mumiminipa yaripirini.
Winiyf wigf anfyo ndni nipemedami waniro
yarinag+a niwinirind pirf urakiaripfrini. Apini
mé e yarigfdyo Jisasoya siyikt imonigidyiné awi
eanarigie dani mimixeam# yarigirini.

1 Gt digt sixt riyigdoxini, 4ma napft
yarigitdyf Gorixo timeanfyinint{ imoninoi. E
neri ai sipi yarigfdyt Gorixomi sini sinwi
mi miwomixigtdyfrini. Ayinani joxi sipi
imoninipimi  ikaninf  miwiaxfdipa  neri
nanfpimini ikanint wiaxtdtirixini.

12 Demitiriaso ndni dama ninié “Nanorint.”
rarigforini. Xewanino XxXwiytd nepaxint
imoninip+ nixtdirind nerinipimi dani eni “Niont
dmd nanonirint.” niriri siwanint neainarinorini.
None eni “Nagporini.” urarinwdorini. Xwiyfa
none rarigwap+ nepa imonini. Joxi nijfa e
imoninagt nani rarinini.

13 Joxi nani “Payf oeamini.”  niyaiwirina
riwaminf obaxf ayd wieapaxf aiwi “Nipini niriri
pay+ rinami oedmini.” minimonarini.

1415 E neri aiwi “Nioni sini mé nibiri
nisimedmdand axt e dani xwiy+ad rinanfwirini.”
niyaiwiri dinf ikwimornini. Joxi piranipt
oriwayironini. Nikumixiniri emearinwdyt
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re dani yayf seaiwarénaparinoi.  Joxi tini
nikumixiniri emearigidyo e dani womini
womini yay+ niwiéra irixini.
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